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บทคัดยอ  

บทความนี้ไดรับแรงบันดาลใจจากเพลงนำละครนิทานพื้นบาน เรื่อง นางสิบสอง ที่ผลิตโดย บริษัท ดีดา วิดีโอ 

โปรดักชั่น จำกัด และบริษัท สามเศียร จำกัด ซึ่งออกอากาศทางสถานีโทรทัศนสีกองทัพบก ชอง 7 มีวัตถุประสงคเพ่ือ

วิเคราะหเพลงนำละครเรื่อง “นางสิบสอง” ซึ่งเปนตัวอยางของการแปรสภาพทำนองเพลงในการละเลนดั้งเดิมมาเปน 

สื่อสมัยใหมท่ีไดรับความนิยมในปจจุบัน 

เมื ่อพิจารณาโครงสรางเพลงนำละครเรื่องนางสิบสอง พบวาเพลงนำละครดังกลาวเรียบเรียงจากทำนอง 

เพลงลาวแพนและทำนองสวดลำนอก อันมีที่มาจากการละเลนดั้งเดิมของไทยคือ การสวดคฤหัสถ และแอวลาวแคน 

การละเลนดังกลาวเปนการละเลนที่หาชมหาฟงไดยากในยุคปจจุบัน ซึ่งทั้งสองเพลงมีความเปนมาและอารมณเพลง

เหมาะสมกับเนื้อเรื่อง เปนเอกลักษณและเปนสิ่งสำคัญที่ทำใหผูชมสามารถจดจำและเขาใจเนื้อเรื ่องไดงาย นับเปน 

การแปรสภาพของการละเลนดั้งเดิมของไทยมาสูสื่อสรางสรรคในยุคปจจุบันไดอยางนาสนใจ 
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Abstract  

This article is inspired by the theme song of the Thai folktale drama, “Nang Sib Song” (The Twelve 

Maidens), produced by Dida Video Production Co., Ltd. and Samsearn Co., Ltd., and broadcast on Channel 

7 of the Royal Thai Army Television Station. Its purpose is to analyze the theme song of “Nang Sib Song” 

as an example of the adaptation of traditional folk melodies into modern, popular media.  

Upon examining the structure of the theme song for “Nang Sib Song,” it was found that the theme 

song is composed from the melodies of Lao Phan and Suad Lam Nok, which originate from traditional 

Thai performances, that is, the Layman Chanting melody and the Lao Khaen folk song. These types of 

performance are rarely seen or heard nowadays. Both melodies have a history and mood that are 

appropriate to the story. Its uniqueness and the key elements that make the storyline easily memorable 

and understandable to the audience have made this an interesting adaptation of traditional Thai folk 

performance to modern creative media. 

 

Keyword: Folktale drama/ Jataka tales/ Layman Chanting/ Lao Khaen folk song 
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บทนำ  

 ละครนิทานพ้ืนบานท่ีออกอากาศทางสถานีโทรทัศนชวงเชาวันเสาร-อาทิตย ท่ีเรียกกันวา “ละครจักร ๆ วงศ ๆ” 

นั้น ผูผลิตรายการมุงเนนสื่อสารไปถึงผูชมกลุมเปาหมายที่เปนกลุมเยาวชน หลักการและเหตุผลมีอยูวา เมื่อยามเชาอัน

เปนเวลาที่เด็ก ๆ กำลังรับประทานอาหารเชานั้น ควรจะมีสื ่ออะไรที่สรางสรรค สนุกสนานและมีคติสอนใจที ่เปน

สาระประโยชนใหชม ซ่ึงบริษัท ดีดา วิดีโอ โปรดักชั่น จำกัด และบริษัท สามเศียร จำกัด ไดผลิตรายการตามหลักการและ

เหตุผลนี้เผยแพรทางโทรทัศนมานานหลายป 

 บริษัท ดีดา วิดีโอ โปรดักชั่น จำกัด และบริษัท สามเศียร จำกัด เปนบริษัทผูผลิตละครพื้นบานแนว “จักร ๆ  วงศ ๆ” 

ที่มีชื่อเสียงของไทย โดยเฉพาะในผังเวลาออกอากาศทุกเชาวันเสารและอาทิตยของชอง 7HD ทั้งสองบริษัทอยูในเครือ

ผู ผลิตเดียวกันที ่กอตั ้งโดย ไพรัช สังวริบุตร ถือเปนละครพื ้นบานที ่อยู คู โทรทัศนไทยมายาวนานหลายทศวรรษ  

จนกลายเปนเอกลักษณของโทรทัศนไทย ละครเรื่องที่ไดรับความนิยมมาก ไดแก เรื่องสังขทอง แกวหนามา เทพสามฤดู  

ไกรทอง ปลาบูทอง พระสุธน-มโนราห โมงปา จันทโครพ ดาบเจ็ดสี มณีเจ็ดแสง ละครเหลานี้สรางจากนิทานพ้ืนบานหรือ   

วรรณคดีไทยท่ีเชื่อมโยงมาจากนิทานชาดก และถูกนำมาสรางเปนละครโทรทัศนซ้ำหลายครั้ง เชน สังขทอง ท่ีออกอากาศ

เม่ือป 2561 มีจำนวนมากถึง 110 ตอน และมียอดนิยมผูชมสูงมาก ตั้งแตป พ.ศ. 2550 จนถึงปจจุบัน ละครเหลานี้ยังคง

ออกอากาศในชวงสุดสัปดาห และมีฐานผูชมจำนวนมากตอเนื่องมากกวา 50 ป (มติชน, 2567, 23 กรกฎาคม.) 

 ตอไปนี้คือรายชื่อละคร “จักร ๆ วงศ ๆ” ที่ออกอากาศทาง BBTV Channel 7 เรียงตามปออกอากาศตั้งแต 

ยุคแรกจนถึงปจจุบัน 

2510 ปลาบูทอง 

2515 ฝนสามฤดู 

2517 นางสิบสอง 

2522 บัวแกวบัวทอง 

2523 เจาหญิงแตงออน 

2524 สังขทอง, โสนนอยเรือนงาม 

2526 สี่ยอดกุมาร, สิงหไกรภพ, ขวานฟาหนาดำ 

2527 ไชยเชษฐ, เหรียญมรดก 

2528 จินดาสมุทร, เทพสังวาลย, คนพวน, จอมขมังเวทย 

2529 ทิพยเกสร, แววเสียงซอ, พระอภัยมณี 

2530 เทพสามฤดู, แกวหนามา, พิกุลทอง 

2531 นางสิบสอง (ผลิตซ้ำ), พระสุธน–มโนราห, พระทิณวงศ 

2532 อุทัยเทวี, โกมินทร 

2533 กายเพชร กายสุวรรณ, มนตนาคราช, สังขศิลปชัย 

2534 ดิน น้ำ ลม ไฟ, พระไชยมงคล, มาลัยทอง 

2535 ยอพระกลิ่น, โมงปา 

2536 จันทโครพ, โสนนอยเรือนงาม (ผลิตซ้ำ), บัวแกวบัวทอง (ผลิตซ้ำ) 
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2537 มิติมหัศจรรย, ปลาบูทอง (ผลิตซ้ำ), ลุลินารถ, ไกรทอง 

2538 เกราะเพชรเจ็ดสี, มโหสถชาดก 

2539 กัณหา ชาลี 

2540 น้ำใจแม, สิงหไกรภพ (ผลิตซ้ำ), ขวานฟาหนาดำ (ผลิตซ้ำ) 

2541 ลูกท่ีถูกลืม, ดาบเจ็ดสี มณีเจ็ดแสง 

2542 เทพศิลป อินทรจักร, ลักษณวงศ, นางพญาไพร 

2543 เพชรรุงไฟ 

2548 เทพสามฤดู (ผลิตซ้ำ) 

2550 สังขทอง (ผลิตซ้ำ) 

2553 ดาบเจ็ดสี มณีเจ็ดแสง (ผลิตซ้ำ) 

2558 แกวหนามา (ผลิตซ้ำ) 

2560 เทพสามฤดู (ผลิตซ้ำ) 

2561 สังขทอง (ผลิตซ้ำ) 

2565 ลักษณวงศ (ผลิตซ้ำ) 

2566 ดาบเจ็ดสี มณีเจ็ดแสง (ผลิตซ้ำ) 

 จากรายชื่อละครโทรทัศนดังกลาว อาจกลาวโดยสรุปไดวา ละครเหลานี้เปนสื่อประเภทละครชุด (ละครซีรีส) ท่ี

ไดรับความนิยมมาก เหตุปจจัยที่ทำใหละครประเภทนี้ประสบความสำเร็จ อาจเปนเพราะตัวละครเหนือธรรมชาติ เชน 

อสูรและเทวดานั้น มาจากนิทานพื้นบานหรอืวรรณคดีไทยที่รูจักกันดี มีการริเริ่มใชเทคนิคคอมพิวเตอรกราฟกชวยสราง

ฉากและเครื่องแตงกายแบบไทยในแนวแฟนตาซีที่สวยงามแปลกตา มีโครงเรื ่องในรูปแบบ “ผจญภัย–ตอสู–กอบกู

บานเมือง” ซ่ึงมุงเนนผลกรรมดีและกรรมชั่ว ชวยกระตุนเตือนเรื่องคุณธรรมแกเยาวชนได 

 

ภาพท่ี 1 ภาพละครโทรทัศนเรื่อง นางสิบสอง  

ท่ีมา : “ReMaster "นางสิบสอง" เวอรชั่น 2531.” Facebook, เขาถึงเม่ือ 22 มกราคม 2569, 

https://www.facebook.com/watch?v=607696565305831 
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ความเปนมาของนิทานเรื่องนางสิบสอง 

 นิทานเรื่องนางสิบสอง (The Twelve Sisters) มีเนื้อหากลาวถึงชีวิตของหญิงสาวสิบสองคน  ที่ตองเผชิญท้ัง

ความทุกขและการผจญภัย เนื่องจากฐานะครอบครัวของเธอยากจนลง พอและแมของเธอจึงตัดสินใจนำพวกเธอไปปลอย

ปา ประสบเหตุการณและชะตากรรมตาง ๆ จนไดพบกับนางยักษ เรื่องราวเหลานี้สะทอนถึงความขัดแยงของความรักและ

ศรัทธา และเปรียบเสมือนบททดสอบชีวิตของพวกเธอ นิทานเรื่องนางสิบสองนี้มีหลายชื่อเรียก บางแหงเรียกวา พระรถ-เมรี 

หรือ พระรถเสน ไมวาจะเรียกชื่อวาเรื่องอะไรก็ตาม เรื่องนี้ยังคงเปนนิทานพ้ืนบานท่ีไดรับความนิยมในหลายประเทศแถบ

เอเชียตะวันออกเฉียงใต 

 หลักฐานที่กลาวถึง “นางสิบสอง” ที่เปนลายลักษณอักษรเกาแกที ่สามารถสืบคนได คือ ราว พ.ศ. 2000 

พระภิกษุชาวเชียงใหมไดแตงชาดกในคัมภีรพุทธศาสนาเรื่อง รถเสนชาดก ในปญญาสชาดกเปนภาษาบาลี (สมเด็จฯ  

กรมพระยาดำรงราชานุภาพ, 2545, น. 1-2.) ในยุคตอมา พบวรรณคดีสำคัญสมัยอยุธยาที่กลาวถึง “นางสิบสอง” ไดแก 

โคลงนิราศหริภุญชัย กาพยหอโคลงพระศรีมโหสถ นอกจากนี้ หนังสือจินดามณีของพระโหราธิบดี ซึ่งเชื่อวาแตงขึ้นใน

รัชกาลสมเด็จพระนารายณมหาราชนั้น ไดนำเอาขอความซ่ึงนาจะตัดมาจากเรื่อง “นางสิบสอง” สำนวนใดสำนวนหนึ่งมา

แสดงตัวอยางการประพันธ “สุรางคณาปทุมฉันท” 

 “นางสิบสอง” เปนเรื ่องที่ร ู จักอยางแพรหลายในสังคมไทยมาแตโบราณ มีการนำมาแตงเปนคำประพันธ 

กาพยขับไม คำฉันท กลอนสวด หรือกาพย และคำกลอน (อาทิตย ชีรวณิชยกุล, 2565, น. 142.) โดยเฉพาะคำฉันทนั้น 

พบไมนอยกวา 3 สำนวน คำกลอนพบไมนอยกวา 10 สำนวน เรื ่อง พระรถคำฉันท ที่กรมศิลปากรพบตนฉบับและ

จัดพิมพเผยแพรแลวมี 3 สำนวน ไดแก พระรถคำฉันท สำนวนที่ 1 บอกชื่อไวในเอกสารตนฉบับวา พระรถนิราศคำฉันท 

สันนิษฐานวานาจะแตงขึ้นในสมัยอยุธยาตอนปลายหลังรัชกาลสมเด็จพระนารายณมหาราช พระรถคำฉันท สำนวนที่ 2 

เขาใจวานาจะปรับปรุงแกไขจากพระรถคำฉันท สำนวนที่ 1 และพระรถคำฉันท สำนวนที่ 3 บอกชื่อเรื่องไวในเอกสาร

สมุดไทยวา พระรถคำหวน สำนวนนี้นาจะแตงขึ้นในสมัยรัตนโกสินทรตอนตน สวน พระรถนิราศ ในลักษณะคำกลอน 

นาจะเปนผลงานของเจาพระยาพระคลัง (หน) ในภาคเหนือและภาคอีสานของประเทศไทยรวมถึงในประเทศลาว ปรากฏ

ชื่อเรื่องวา “พุทธเสน” หรือ “พุทธเสนกะ” ในเขตไทใหญของรัฐฉานเรียกวา “นางสิบสองเมืองนาย” ในเขตไทลื้อและ

ไทขึนเรียกวา “จันทโสภากับนางสิบสอง” นอกจากนี้ พงศาวดารลานชางกลาววา ชาวลานชางนั้นสืบเชื้อสายมาจาก 

“นางกังรี” หรือ “นางเมรี” ในเรื่องพระรถเสน (กรมศิลปากร, 2500, น. คำนำ.) 

 หลักฐานที่เปนลายลักษณอักษรเกาแกฉบับอื่น ๆ ไดแก ฉบับตีพิมพของหลวงศรีอมรญาณท่ีรวมเรียบเรียง 

พิมพเม่ือ พ.ศ. 2476 ในชื่อ “นิทานรอยแกวเรื่องพระรถเสน ฉบับพระรถ สำนวนนายบศุย” พิมพท่ีโรงพิมพราษฎรเจริญ

ในป พ.ศ. 2492 ฉบับที่เปนกลอนอาน ไดแก “พระรถเมรีกลอนสุภาพ ของ ส.เลี ้ยงถนอม” พิมพเมื ่อ พ.ศ. 2512 

นอกจากนี้ยังมีขอสันนิษฐานวา หลักฐานที่เปนลายลักษณอักษรของนิทานเรื่องนางสิบสองนั้น อาจมีที่มาจากหนังสือ 

“นิทานวัดเกาะ” เชนเดียวกับนิทานพ้ืนบานเรื่องอ่ืน ๆ ดวย 
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ตนฉบับนิทานวัดเกาะท่ีเปนลายลักษณอักษร 

 กอนคริสตศตวรรษที่ 19 คือระยะกอนจะมีตนฉบับตีพิมพเปนลายลักษณอักษร นิทานพื้นบานจะอยูในรูปของ

วรรณกรรมมุขปาฐะ เชน การเลาเทศน การขับกลอน การแสดงพื้นบาน หรือปรากฏอยูในเนื้อหาของภาพจิตรกรรมฝาผนัง 

ลักษณะสำคัญของชวงนี้คือ ไมมีตนฉบับตายตัว เนื้อเรื่องอาจแปรเปลี่ยนไปตามแตผูเลาจะกำหนด วัดเปนศูนยกลาง 

การถายทอด 

 “นิทานวัดเกาะ” เริ่มแปรสภาพเปนลายลักษณอักษรอยางเปนระบบในสมัยรัตนโกสินทรตอนตน ในสภาพเดิม

นั้นไมไดอยูในรูปแบบหนังสือ แตคอย ๆ ถูกทำใหเปนลายลักษณอักษรในภายหลัง เม่ือกลาวถึงท่ีมาของ “นิทานวัดเกาะ” 

ในฐานะหลักฐานเกี่ยวกับนิทานพื้นบานนั้น พบวามิไดมีตนฉบับดั้งเดิมในรูปแบบลายลักษณอักษรตั้งแตแรก หากมี

รากฐานจากการถายทอดแบบมุขปาฐะในวัดและชุมชน กอนจะถูกบันทึกและตีพิมพอยางเปนระบบในชวงปลาย

คริสตศตวรรษที่ 19 ภายใตนโยบายการปฏิรูปการศึกษาและการอนุรักษวรรณกรรมในสมัยรัชกาลที่ 5 การตีพิมพ

วรรณกรรมประเภทนี้มักอาศัยการรวบรวมตนฉบับสมุดขอยและคำบอกเลาของพระสงฆและกวีพื้นบาน แลวนำมาชำระ

และจัดพิมพโดยโรงพิมพเอกชนและหนวยงานของรัฐ ตัวอยางตนฉบับเดิมท่ีสำคัญ ไดแก เรื่องนางสิบสองและพระรถเสน 

ซ่ึงปรากฏในรูปแบบหนังสือกลอนและบทละครนอก  ตีพิมพเผยแพรเพ่ือใชเปนหนังสืออานและเปนตนทางของการแสดง

พื้นบานและการแสดงชนิดอ่ืน ๆ ในเวลาตอมา วรรณกรรมเหลานี้สะทอนกระบวนการแปรรูปชาดก จากคัมภีรทาง 

พุทธศาสนามาสูเรื่องเลาของชาวบาน โดยมีศาสนสถานคือ วัดในพุทธศาสนา ทำหนาท่ีเปนตัวกลางสำคัญในการถายทอด 

แปลความ และทำใหประชาชนในระดับรากฐานของสังคมไทยสามารถเขาถึงและเขาใจหลักธรรมทางพุทธศาสนาได 

 ตัวอยางฉบับตีพิมพเปนลายลักษณอักษรท่ีสามารถระบุสถานท่ีและปท่ีพิมพ ไดแก  

 - เรื่องนางสิบสอง ฉบับพิมพโรงพิมพโสภณพิพรรฒธนากร (สมัยรัชกาลท่ี 5–6) ตีพิมพเผยแพรในรูปวรรณกรรม

คำกลอน ใชอานและแสดงละครนอก  

 - เรื่องพระรถเสน ฉบับวรรณคดีสโมสรจัดพิมพเพ่ือรวบรวมและชำระวรรณกรรมพ้ืนบานท่ีมีท่ีมาจากชาดก  

 - ประชุมชาดก (ภาคนิทานพ้ืนบาน) กรมศิลปากรชำระและพิมพเผยแพรโดยอาศัยตนฉบับเกา 

มีขอสังเกตวา ตัวอยางฉบับตีพิมพเหลานี้ไมสามารถระบุผูแตงเปนรายบุคคลได จึงใชคำวา  “ไมปรากฏนามผูแตง” และ

ในกรณีท่ีไมระบุปท่ีพิมพ บางฉบับจึงยังคงใชคำวา “ราว พ.ศ.” ซ่ึงเปนไปตามหลักวิชาการวรรณคดีไทย 

 จุดเปลี่ยนแปลงที่สำคัญ เกิดจากเทคโนโลยีการพิมพในสมัยรัชกาลที่ 5 เหตุปจจัยที่สำคัญเนื่องมาจากการนำ

แทนพิมพแบบตะวันตกเขามาในสยาม การปฏิรูปการศึกษาและความพยายามอนุรักษวรรณกรรมพื้นบานดวยวิธีการ

ตีพิมพ พระ นักปราชญ และนักวิชาการในดานอักษรศาสตรทำหนาที่รวบรวมตนฉบับสมุดขอย ชำระถอยคำ และ

จัดรูปแบบเปนหนังสือ “นิทานวัดเกาะ” จึงถูก “ตรึงรูป” จากเรื่องเลาหลายฉบับใหกลายเปน ตนฉบับหนังสือ 

 รูปแบบสิ่งพิมพยุคแรก จึงมีสภาพเปนหนังสือกลอน หนังสือบทละครนอก หนังสืออานนอกเวลา หนังสือสำหรับ

โรงเรียนวัด ซึ่งเอกสารประเภทตาง ๆ เหลานี้มีลักษณะรวมกันคือ ใชภาษาไทยภาคกลาง ไมคอยพบการใชภาษาถิ่น และ

แทรกคติธรรมในเนื้อหาอยางชัดเจน โรงพิมพที่มีสวนชวยเผยแพรนิทานจักร ๆ วงศ ๆ ใหเปนที่รูจักในหมูนักอาน คือ 

โรงพิมพราษฎรเจริญหรือโรงพิมพวัดเกาะ นิทานจักร ๆ วงศ ๆ ฉบับพิมพนี้ พบท้ังท่ีเปนรอยกรองและรอยแกว ในสวนท่ีเปน

รอยกรองพบวามี 3 รูปแบบ คือ กลอนอานหรือกลอนสวด กลอนบทละคร และเบ็ดเตล็ด (น้ำมนต อยูอินทร, 2556, น. 32.) 
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 สำหรับกรณีของนิทานเรื่องนางสิบสองหรือพระรถเสนนั้น ไมมีตนฉบับที่ระบุชื่อผูแตงที่ชัดเจนเพยีงคนเดียว แต

ปรากฏวามีหลายฉบับตีพิมพ ซ่ึงแตละฉบับตางกันในรายละเอียด แตมีโครงเรื่องรวมกัน นักวิชาการจึงถือวา นิทานเรื่องนี้

เปน “วรรณกรรมชาวบานที่ถูกทำใหเปนลายลักษณอักษรภายหลัง” การตีพิมพเปนลายลักษณอักษรเชนนี้ ทำใหเกิด

ความมั่นคงชัดเจนของเนื้อหา กลายเปนตนทางของละครและสื่อสมัยใหมที่ไดรับความนิยมจากผูชม ซึ่งสื่อประเภทนี้มี

เอกลักษณสำคัญท่ีทำใหผูชมสามารถจดจำและเขาใจเนื้อเรื่องไดงายคือ เพลงนำละคร (Title) 

เพลงนำละครโทรทัศนเรื่องนางสิบสอง 

 ละครเรื่อง นางสิบสอง เปนเรื่องหนึ่งในหลาย ๆ เรื่องท่ีไดรับความนิยม เม่ือพิจารณาองคประกอบของละครเรื่อง

นี้พบวา มีการใชเพลงตนรากท่ีมีท่ีมาจากการละเลนดั้งเดิมของไทยท่ีหาชมไดยากในยุคปจจุบัน มาเรียบเรียงเปนเพลงนำ

ละคร คือทำนองเพลงลาวแพนและทำนองสวดลำนอก 

 

ภาพท่ี 2 เพลงละครโทรทัศนเรื่อง นางสิบสอง  

ท่ีมา : “นางสิบสอง - กรองทอง ทัศนพันธ (ละครพ้ืนบาน นางสิบสอง 2531),” YouTube,  

เขาถึงเม่ือ 16 เมษายน 2569, 

https://www.youtube.com/watch?v=mEBI571YCsk&list=RDmEBI571YCsk&index=1 

(ทำนองตนลาวแพน)  

  โฉมนั้นสคราญท่ัวราง 

 สิบสองนางแรกรุนออนละมุนโฉม  

 แตชีวิตเฉา   

 ทุกนางสุดเหงาระทมขมข่ืน 

(ทำนองลาวแพนใหญ)  

  สูเวรกรรม พอแมนำหนูปลอยพนา 

 ลิขิตแหงโชคชะตา นางยักษีมีใจอุมชู 

 เลี้ยงลูกผูกพันเอ็นดู เจาสูรูแมหามไมฟง 

 ในถ้ำซากสัตวพินพัง เลือดแดงคล้ำทุกนางตื่นกลัว… 

(ดนตรีรับทำนองลาวแพน) 
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(ทำนองสวดลำนอก) 

 นางยักษสารตรา (ชะหนอละนอ ละหนอละนอ ละนองเอย ชะเอ่ิงเอย) คับแคนใจ  

จะตามผลาญมันไป (ชะอะเอิงเอย) ถึงพารา (ชะหนอย นอยนอย หนอยนอย นอยนอยนอย) 

 เขาแยงคูเคียงรัก (ชะหนอละนอ ละหนอละนอ ละนองเอย ชะเอ่ิงเอย) ควักลูกตา  

ใหเมรีรักษา (ชะอะเอิงเอย) ทำอาถรรพณ (ชะหนอย นอยนอย หนอยนอย นอยนอยนอย) 

 รถเสนตามมา (ชะหนอละนอ ละหนอละนอ ละนองเอย ชะเอ่ิงเอย) อยาไวมัน  

พอถึงวันกินวัน (ชะอะเอิงเอย) ถึงคืนกินคืน (ชะหนอย นอยนอย หนอยนอย นอยนอยนอย) 

 พระษีแปลงสาสน (ชะหนอละนอ ละหนอละนอ ละนองเอย ชะเอ่ิงเอย) สาสนฉอฉล   

เมรีหลงกล (ชะอะเอิงเอย) รักวุนวาย (ชะหนอย นอยนอย หนอยนอย นอยนอยนอย) 

 สามจอกสี่จอก (ชะหนอละนอ ละหนอละนอ ละนองเอย ชะเอ่ิงเอย) มากรอกเขา  

นางเมรข้ีีเมา (ชะอะเอิงเอย) ก็หลับไป (ชะหนอย นอยนอย หนอยนอย นอยนอยนอย) 

(ดนตรีรับทำนองซุมลาวแพน) 

ความเปนมาของทำนองเพลงลาวแพน 

 จุดเริ่มตนของเพลงลาวแพน อาจมาจากความนิยมในการแอวลาวเปาแคน หรือหมอลํา และแอวเคลาซอ ยุทธนา 

ฉัพพรรณรัตน ไดกลาวถึงประเด็นนี้วา แอวเคลาซอนาจะมาจากการที่สมเด็จพระปนเกลาเจาอยูหัวทรงโปรดภูมิทัศน ทําเล

ที่ตั้ง และบรรดาประชากร สิ่งแวดลอมของเมือง ในอาณาบริเวณริมฝงตะวันตกของแมน้ำปาสัก (ในบริเวณตําบลเตาปูน 

อําเภอแกงคอย จังหวัดสระบุรีในปจจุบัน) จึงมักจะเสด็จแปรพระราชฐานและทอดพระเนตร หรือทรงแอวลาวเปาแคน 

อยูเสมอ เฉพาะอยางยิ่งทรงโปรดปรานบรรดาสาวชาวบานเชื้อสายลาวที่ตั้งภูมิลําเนาอยูสองฝงลําน้ำปาสัก ลวนมีรูปโฉม

งดงามเปนที่ตองพระราชหฤทัยเปนยิ่งนัก ทําใหเสด็จไปประทับพักแรมที่หมูบานนี้ตั้งแตเมื่อครั้งเสด็จพระราชดําเนินขึ้นไป

สํารวจภูมิสถานเมืองนครราชสีมาในครั้งนั้น  ดวยเหตุนี้เองจึงทําใหสมเด็จพระปนเกลาเจาอยูหัวทรงไดสาวลาวบานสีทาของ

เมืองสระบุรีในสมัยนั้นเปนบาทบริจาริกาจำนวนมาก จนเปนที่เลาลือโจษจันกันทั่วไปในสังคมไทยสมัยนั้นวา โปรดใหสราง 

"พระบวรราชวังสีทา” เพ่ือใหเปนท่ีพํานักอาศัยของบรรดาหมอมหามท้ังหลายท่ีทรงไดจากหมูบานนี้ นับแตบัดนั้นเปนตนมา 

ก็เสด็จพระราชดําเนินไปประพาสสําราญพระราชอิริยาบถและประทับพักแรมที่วังสีทานี้อยูเนือง ๆ มิไดขาดจนตลอด 

พระชนมชีพ จากการที่ความนิยมในการเลนแอวลาวไดรับความนิยมจากพระบรมวงศานุวงศ ตลอดจนเจานายชั้นผูใหญ 

ลงมาถึงราษฎร มีผลกระทบทำใหกระแสนิยมท่ีมีตอมหรสพอ่ืนซบเซาลง ทําใหพระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัวไมพอ

พระราชหฤทัยอยางยิ่ง ดวยทรงเห็นวา ไมควรเอาการละเลนแอวลาวมาเปนพื้นวัฒนธรรมของไทย จึงทรงประกาศพระราช

กิจจานุเบกษาหามมิใหเลนแอวลาว (ยุทธนา ฉัพพรรณรัตน, 2545, น. 18.) 

 หลังจากมีพระบรมราชโองการประกาศออกมา ทําใหการเลนแอวลาวเสื่อมความนิยมลงไป เพราะเกรงวาจะตองโทษ

ตามพระราชอาชญา ดวยประเด็นนี้เอง จึงกอใหเกิดเปนการประดิษฐรูปแบบเพลงขึ้นใหม โดยอาศัยทวงทํานองและจังหวะ

แบบเดิมของแอวลาว แตดัดแปลงจากดนตรีที่เปนเอกลักษณของลาว คือ แคน ดัดแปลงมาบรรเลงดวยเครื่องดนตรีไทย 

เริ่มดวยการใชปถายทอดเพลงเนื่องจากสามารถเลียนแบบเสียงแคนได ตอมาไดนำจะเขมาบรรเลงแทนเนื่องจากเสียงของ

จะเขสามารถเลียนเสียงทำนองลายของแคนและพิณได ทำใหไดอารมณเพลงที่เปนสำเนียงลาวอีสานไดอยางชัดเจน โดยมี 
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การทำทางเดี่ยวจะเขเพลงลาวแพนไวหลากหลายทาง ชนะชัย กอผจญ ไดศึกษาเพลงเดี่ยวลาวแพนทางจะเข ทางครูละเมียด 

จิตตะเสวี พบวา โครงสรางทำนองเพลงประกอบดวยเพลงเกร็ด จำนวน 7 เพลง คือ ตนเพลงลาวแพนใหญ เพลงลาวแพน

ใหญ เพลงลาวแพนนอย เพลงลาวสมเด็จ เพลงลาวลอดคาย เพลงลาวขับไม และเพลงซุม (ชนะชัย กอผจญ, 2547, น. 2.) 

ความเปนมาของทำนองสวดลำนอก 

 คณะสวดคฤหัสถของนายหอม ภุมรา เริ ่มกอตั้งคณะมาตั้งแต พ.ศ. 2507 เปนการแสดงเลียนแบบการสวด 

พระอภิธรรมของพระภิกษุสงฆในพุทธศาสนา แสดงในประเพณีการตาย ผูสวดเปนฆราวาสที่ผานการบวชเรียนมาแลว  

คณะผูสวดคฤหัสถจํานวน 4 คนนี้ เรียกวา “สํารับ” แตละคนมีบทบาทการสวดท่ีมีแบบแผนแนนอน (กรสรวง ดีนวลพะเนาว, 

2549, น. 111.) 

 

ภาพท่ี 3 การแตงกายการสวดคฤหัสถแบบดั้งเดิม 

ท่ีมา : กรสรวง ดีนวลพะเนาว, สวดคฤหัสถ : กรณีศึกษาคณะนายหอม ภุมรา ตำบลหนองโสน 

อำเภอเมือง จังหวัดเพชรบุรี (ปริญญาศิลปกรรมศาสตรมหาบัณฑิต, 2549), น. 37. 

 นอกจากนี้ ยังมีประเพณีที่ถือวามีความสําคัญและเปนตนแบบของการสวดคฤหัสถอีก 3 ชนิดคือ ประเพณี 

การสวดชาดกหรือเทศนมหาชาติ ประเพณีการสวดพระมาลัย และประเพณีการสวดพระอภิธรรม ซึ่งการแสดงสวด

คฤหัสถนั้นดัดแปลงมาจากการสวดอภิธรรมโดยตรง จึงมักจะยึดหลักคลายกัน กลาวคือ เม่ือพระสงฆสวดพระอภิธรรมจบ

แลว ผูสวดคฤหัสถท้ัง 4 คน ข้ึนนั่งประจําท่ีโดยมีลำดับการสวดเริ่มแรก คือ การบูชาครูดวยดอกไมธูปเทียน ตั้งพานกํานล

เปนเครื่องสักการะ จากนั้นเริ่มตนเหมือนการสวดอภิธรรม แตสวดเปนทํานองข้ึนตนดวย นะโม 3 จบ แลวข้ึนสวดกะ คือ

พระธรรมบท สวดพื้นพระมาลัยโดยสวด 2 บท คือ บทในการและบทพระเถรจากนั้นจึงสวด “บทลํานอก” เรื่องไกรทอง

โดยสวดเปนบทชาละวันและจับเรื่องเปนละครชาตรี หรือเพลงพื้นเมืองตาง ๆ จากนั้นสวดบทลําลา เพื่อเปนการบอก

กลาวใหผู ชมทราบวา การแสดงไดยุติลงแลว และสวดบท “มหากา” ซึ่งถือวาเปนการอวยพรแกผู ชมและปองกัน 

เสนียดจัญไรแกผูสวดคฤหัสถดวย 
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ภาพท่ี 4 การแสดงการสาธิตสวดคฤหัสถ คณะมหาเทพบันเทิงศิลป เม่ือวันท่ี 5 ตุลาคม 2557  

ท่ีมา : “คณะมหาเทพบันเทิงศิลป คุณพระชวย,” YouTube, เขาถึงเม่ือ 30 มกราคม 2569, 

https://www.youtube.com/watch?v=BHWuzJfw9Bk 

 การสวดคฤหัสถเปนศิลปะการแสดงพื้นบานที่ไดรับความนิยมมาอยางยาวนาน เพราะมีหลักฐานกลาวถึง

การละเลนประเภทนี้มาตั้งแตสมัยกรุงศรีอยุธยา และไดรับความนิยมอยางแพรหลาย มีการจัดตั้งกลุมผูแสดง เปนคณะ

หรือสำรับสวดคฤหัสถรับงานการแสดงในงานศพ นอกจากนี้ ศิลปะการแสดงพ้ืนบานประเภทนี้มีหลักฐานวา ไดรับความนิยม

จากบุคคลในระดับเชื้อพระวงศบางพระองค จึงพอจะอนุมานไดวา การสวดคฤหัสถนี ้เปนที่ชื ่นชอบของผูคนทั่วไป 

เนื่องจากการแสดงประเภทนี้มีกลวิธีในการสรางความสนุกสนานและแทรกมุกตลกตาง ๆ ไดอยางลงตัว ผูชมจึงชื่นชอบ 

ภายหลังสภาพสังคมโดยเฉพาะในพื้นที่กรุงเทพมหานครไดเปลี่ยนแปลงไปอยางรวดเร็ว ทำใหการสวดคฤหัสถเริ่ม 

ลดนอยลง เพราะขาดการจางงานจากเจาภาพ อีกทั้งการสวดคฤหัสถในมุมมองของนักสวดปจจุบัน อาจจะมองวา เปน

อาชีพท่ีไมม่ันคง ไมสามารถเลี้ยงครอบครัวไดอีกตอไป จึงหันไปประกอบอาชีพอ่ืนแทน นอกจากนี้ ยังขาดการสืบทอดจาก

คนรุนหลัง และขาดการสงเสริมจากหนวยงานท่ีเก่ียวของ ทำใหศิลปะการแสดงประเภทนี้เริ่มหางหายไปจากการรับรูของ

คนท่ัวไป (มหิทธิ เบาพิมพา, 2564, น. 39.) 

โครงสรางทำนองเพลงนำละครเรื่องนางสิบสอง  

 เพลงนำละครเรื่องนางสิบสอง มีโครงสรางทำนองสำคัญ 5 สวน คือ สวนท่ี 1 “ตนลาวแพน” เปนทำนองชวงตน

ของเพลงเดี่ยวลาวแพน สวนท่ี 2 ทำนอง “ลาวแพนใหญ” สวนท่ี 3 เปนสวนท่ีนำทำนองมาจากสำนวนทางเก็บของเพลง

เดี่ยวลาวแพน สวนที่ 4 เปนทำนอง “สวดลำนอก” ของการสวดคฤหัสถและปดทายดวยสวนที่ 5 ดนตรีรับเปนทำนอง 

“ซุมลาวแพน” ซ่ึงเปนเนื้อหาชวงสุดทายของเพลงเดี่ยวลาวแพน 
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ภาพท่ี 5 : โครงสรางเพลงนำ (Title) ละครเรื่องนางสิบสอง 

ท่ีมา : ผูเขียน 

ทำนองตนลาวแพนและลาวแพนใหญ 

- - - - - - - ฟ - ฟดํรํ  ดํล - - - ดํซล  ซฟ - - ลซฟล  - ซฟซ 

- - - - - - - โฉม  - น้ันสคราญ ท่ัวราง - -  - สิบสองนาง แรกรุน - - ออนละมุน - โฉม 
 

-  - ฟร -  -  -  - - ลฺ - ด - ร - ฟ - - - -    - - - -  ลซฟล  - ซฟร 

- - - อืม - - - - - แต - ชี - วิต - เฉา - - - - - - - - ทุกนางสุดเหงา ระทมขมข่ืน 
 

- - - - - ลฺดร - รฟซ ฟรดร - - ดลฺ ซฺลฺดร - รฟซ ฟรดร 

- - - - - สูเวรกรรม  พอแมนำ หนูปลอยพนา - - ลิขิต แหงโชคชะตา - นางยักษี มีใจอุมชู 
 

- รรร - ลฺดร - รฟซ ฟรดร - - ดลฺ ซฺลฺดร - รฟซ ดํลซล 

- เลี้ยงลูก ผูกพันเอ็นด ู - เจาสูรู แมหามไมฟง - - ในถ้ำ ซากสัตวพิน

พัง 

เลือดแดงคล้ำ ทุกนางตื่น

กลัว 
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ทำนองสวดลำนอก 

- ด - ร - ฟ - ซ 

 - นาง - ยักษ - สัน - ตรา 
 

- ซ - ฟ - - ซล ซฟซล ซฟมร - - ซร - ซ - - - รรร - ร - ร 

- ชะ - หนอ - - ละนอ  ละหนอละนอ  ละนองเอย  - - ชะเอิง - เอย - - - คับ - แคน - - - ใจ 
 

- ร - ฟ - รรร - ร - ฟ - ร - ด - รดล ฺ - ด - - - ฟ - ซ ฟลซฟ 

- นอย - 

นอย  

นอยน

อยนอย  

จะตามผลาญ - มัน - ไป  ชะอะเอิง - เอย - - - ถึง - พา - - - รา 

 

- ด - ร - - ฟซ - ฟ - ล - ซซซ 

- ชะ - 

หนอย 

- - นอยนอย  -หนอย -นอย  นอยนอยนอย  

- ด - ร - ฟ - ซ 

 เขาแยง - คู - เคียง - รัก 
 

- ซ - ฟ - - ซล ซฟซล ซฟมร - - ซร - ซ - - - รรร - ร - ร 

- ชะ - หนอ - - ละนอ  ละหนอละนอ  ละนองเอย  - - ชะเอิง - เอย - - - ควัก - ลูก - - - ตา 
 

- ร - ฟ - รรร - ร - ฟ - ร - ด - รดล ฺ - ด - - - ฟ - ซ ฟลซฟ 

- นอย - 

นอย  

นอยน

อยนอย  

- ใหเมร ี - รัก - ษา ชะอะเอิง - เอย - - - ทำ - อา - - - ถรรพณ 

 

- ด - ร - - ฟซ - ฟ - ล - ซซซ 

- ชะ - 

หนอย - - นอยนอย 

-หนอย -นอย  นอยนอยนอย  

 

 เมื่อพิจารณาความเปนมาของทำนองเพลงลาวแพน ความเปนมาของทำนองสวดลำนอก และโครงสรางทำนอง

เพลงนำละครเรื่องนางสิบสอง พบขอสังเกตหลายประการ 

 ประการแรก “ความคิดสรางสรรค” เพลงนำละครเรื่องนางสิบสองมีสวนชวยเชื่อมโยงภูมิปญญาดานดนตรีไทย

ไปสูระบบความคิดเรื่องศีลธรรมที่ปรากฏในละคร และแสดงใหเห็นวาความคิดสรางสรรคทางดนตรี อาจเกื้อหนุนใหเกิด

สื่อสรางสรรคใหม ๆ ในสังคมไทย 

 ประการที่สอง “ชุดความคิดดั้งเดิมของเพลง” นอกจากเพลงลาวแพนจะมีโครงสรางทำนองที่ยืดหยุนและอิสระ 

สามารถรอยเรียงตอกันไดตามความประสงคของผูประพันธเพลงนำละครแลว เชาวนมนัส ประภักดี ยังไดกลาวไววา 

อารมณที่ปรากฏในเพลงลาวแพน คือการสะทอนความทุกขยากของครัวลาวที่เขามาอยูในอาณาจักรสยามตามที่ปรากฏ

ในเพลงลาวแพน ลักษณะคำรองของเพลงลาวแพนที่มีมาแตเดิมนั้น ก็เนื่องมาจากมันเปนเพลงของชาวลาวที่ถูกเกณฑมา
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โจมตีกรุงเทพฯ เพื่อปลดแอกเวียงจันทนจากสยาม แตเมื่อยกมาถึงเพียงนครราชสีมาก็ถูกตีแตกพายไป เชลยชาวลาวจึง

ถูกกวาดตอนมากรุงเทพฯ พวกเจาขุนมูลนายศักดินาสยามกระทําการทารุณพวกเชลยเหลานั้น ไดรับความเดือดรอน 

แสนสาหัส ซ่ึงประเด็นนี้สอดคลองกับสภาพชีวิตทุกขยากตามบทบาทของนางท้ังสิบสองในเนื้อเรื่องไดอยางสมบูรณ 

 ประการที่สาม “เพลงนำละครที่เปนเสมือนบทคัดยอของเนื้อเรื่อง” เมื่อพิจารณาโครงสรางทำนองเพลงนำละคร

เรื่องนางสิบสอง สังเกตพบวาถึงแมเปนเพลงสั้น ๆ ไมก่ีนาทีก็ตาม แตไดรวบรวมทำนองจากการละเลนโบราณไวถึงสองชนิด

คือ  การแอวลาวเปาแคน และการสวดคฤหัสถ  ซึ่งการแอวลาวเปาแคนนั้นถูกแปรสภาพเปนเพลงเดี่ยวลาวแพนที่ไดรับ

ความนิยมนำมาบรรเลง ดวยเครื่องมโหรีและปพาทยอยูอยางแพรหลาย และทำนองสวดลำนอกของการสวดคฤหัสถนั้น  

เปนอุปกรณที่ใชสื่อถึงคติความเชื่อทางพุทธศาสนา ในประเด็นเรื่องการทําบุญหรืออุทิศสวนกุศลใหแกผูที่ลวงลับไปแลว 

โดยกลาวถึงหลักธรรมคำสอนและเรื่องราวทางพระพุทธศาสนา เชน บทพระอภิธรรมและบทพระมาลัย เปนตน สามารถ

เตือนใจใหผูชมระลกึถึงการกระทำอันเปนกุศล ละเวนจากความชั่ว ซ่ึงนับเปนการอุทิศสวนกุศลใหแกผูวายชนมอีกทางหนึ่ง 

จึงนับวาผูประพันธเพลงสามารถใชทำนองจากการละเลนโบราณสองชนิด มารอยเรียงเนื้อเรื่องและชักนำใหผูชมมองเห็น 

“บทคัดยอของเนื้อเรื่อง” พรอมกับสื่อสารประเด็นทางศีลธรรมแกผูชมไดอยางเขาใจงาย ชัดเจน และรวดเร็ว 

 ประการที่ส่ี “ภูมิปญญาดั้งเดิมไมไดสูญหาย เพียงแตเปลี่ยนแปลงสภาพ” เมื่อพิจารณาโครงสรางของเพลงนำ

ละครเรื่องนางสิบสอง พบวา เปนเพลงที่นำทำนองของการสวดคฤหัสถ มาแปรสภาพจากดนตรีกรรมแบบมุขปาฐะ ให

กลายเปนเพลงประกอบละครโทรทัศน ซ่ึงในปจจุบันนี้ไมมีการจางหาผูสวดคฤหัสถมาแสดงดังเชนในอดีตอีกตอไป พบเพียง

ลักษณะการแสดงเฉพาะในงานที่มีคนรูจักหรือญาติสนิทเทานั้น จึงอยูในสภาพดนตรีกรรมที่ใกลสูญ ดวยเหตุนี้จึงนับไดวา

ผูประพันธเพลงนำละครเรื่องนางสิบสอง ไดแปรสภาพจากการละเลนโบราณ ใหกลายเปนสื่อสรางสรรคที่เผยแพรทาง

โทรทัศนอันมีคุณคาของสังคมไทย 

 อยางไรก็ตาม ผูเขียนเชื่อวา ตราบใดที่ยังมีความรัก ความโลภ ความโกรธ และความหลง อยูในเบื้องลึกของจิตใจ

มนุษยแตละยุคสมัยแลว การเวียนวายตายเกิดนับรอยพันครั้งของพระโพธิสัตวในชาดกเหลานั้น ก็ยังคงมีอยูตราบนั้น 

“ละครจักร ๆ วงศ ๆ” จึงยังคงมีเสนหชวนใหติดตามชมอยูเสมอ ขึ้นอยูกับวา ผูสรางละครผูใดจะมีวิสัยทัศน สติปญญา 

และมีเจตนารมณท่ีจะนำเอาเรื่องราว ในชาติใดชาติหนึ่งของพระโพธิสัตวมาเลาขาน เพ่ือเผยแพรและกระตุนเตือนสัจธรรม

เหลานั้นแกสังคม 
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